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Abstract

A large number of learners and researchers have no idea how political texts are analysed in
terms of semantic and communicative translation with showing good results due to several
strategies. The study aims at describing the translational analysis that contribute to the
understanding of source text as a main tool to convey the main thoughts and ideologies in the
political source speech, and explaining how to help the translator in producing target text. The
study uses a qualitative analysis based on Newmark’s translational model with reference to its
semantic and communicative aspects. A selected political texts of Tony Blair (the prime
minister of Great Britain at that time) is taken into consideration within the period of power.
The translation of these political texts is varied in terms of receivers and the semantics of the
political speech plays a significant role in shaping public opinion and international perceptions
of the UK's stance on the international issues, in terms of communicative translation analysis,
the researcher announces that the Arabic language version of these utterances have been
received differently by Arab audiences due to cultural and linguistic differences. The study
recommends that translators and researchers must comprehend deeply the sociocultural contexts
of both authentic and target mother tongues, they should concentrate on recognising and
processing contextual variations to maintain suitable translations, they should think of
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employing mixed processes as integrating literal translation with modulation or adaptation can
balance structural precision with cultural relevance.

Key words: translation, political texts, semantic translation, communicative translation, source
text and target text.
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1. INTRODUCTION

1.1. Translation

In the literature of translation theory Newmark's terms; semantic translation and
communicative translation were quoted, but they publicly had not obtained much
discussion. Nida's formal and dynamic equivalence received far more than them because
Newmark's raised some of the same items regarding the translation method and the
significance of the target text reader. Newmark was criticized for his substantial
prescriptivism. The language of his estimations still produces outcomes of what he called
the pre- linguistics epoch of translation studies: translations were "smooth” or
"awkward"; whereas, translation itself was an art (if semantic) or a 'craft' (if
communicative) (Newmark, 1981:39).

Moreover, Newmark (1982:7) vouches that “translation is a profession composing of an
endeavour to substitute a written message and/or declaration in one language by the same
message and/or statement in another language”. He proposes two major kinds of
translation; semantic translation and communicative translation. Firstly, semantic
translation which aims at transferring the semantic and syntactic texture of the source
text. It focuses on the content of the message rather than its influence, and in this type the
translator is very loyal source text. Secondly, communicative translation that aims at
presenting the same impact on the target texts' readers as that of the genuine source text.
It assures the power of the message rather than its content, the translator of this type gives
himself the right to eliminate vagueness, remove repetition, add certain lexical items in
his rendering to create notion and cultural content of the source text more accessible to
the reader.(ibid)

1.2. Methods of Translation

The theorists discussed types of translation methods they might be very useful in
pedagogical translation process. Some of them are: according to Venuti (1988: 240)

1. Literal Translation: In this type, the text is usually translated sentence by sentence.
The T.L text conforms to its grammar style.

2. Faithful translation: It is an attempt to reproduce contextual material in terms of
meaning within the constraints of the TL grammatical structures.

3.Smart translation: In smart or (intelligent) translation the translator studies the style of
the SL text’s author. Then he impersonates him/her and tries to rewrite the SL text on
his/her behalf.

4. Creative (a free) translation): In this method equivalents shift freely up and down
looking for the appropriate content message.

5. Adaptation: This kind of translation is very common in the translation of literary
works, the translator has the complete freedom to convert the SL culture.al situation to
the TL culture.

6. Idiomatic translation: This is considered a lively form of translation where a
reproduction of the content of the original occurs but colloquial expressions which are
not found in the SL are incorporated in the TL text to create natural situation in the
translation.

269



Journal of Language Studies. VVol.9, No.1, 2025, Pages (267-279)

7. Full translation: In full translation, every part of the SL text is replaced by TL
equivalent material, in case there is no equivalence, approximation of a like TL concepts
are applicable.

8. Partial translation: in this sort of translation some part of the text are left un translated
in literary translation.

9. Word-for word-translation: in this type, the text is translated word by word with the
same structure of the SL, the final product is bad or wrong.

10. Summary translation: The translator summarizes the topic of the SL text, then he
decides which parts of that text need.

11. Literary Arabicization: This type should not be confused with Arabicization as a
method of translating new signified words, it is an Arabicization of the literary text itself.
12. Semantic translation: It is a more flexible method of translating, it makes some kind
of comparison over the SL text in order to achieve the aesthetic value in the TL text.

13. Communicative Translation: This attempts to render the exact contextual material or
meaning, of the original text, both content and language are acceptable to the reader using
metaphors, slang, technical terms and ordinary language.

1.2.1.Semantic Translation

Semantic translation aims at rendering as nearly as the semantic and syntactic textures of
the target language in the light of the accurate contextual meaning of the source one. It
continues within the authentic culture and helps the reader only with its connotations
conveying the (non-ethic) message of the text. The Semantic translation requires the
translators to recreate the authentic text out of the original language to the target language
as much as possible. It is always considered as “inferior to its original” since it contains
the “loss of meaning”, i.e., sometimes it is inaccurate. Therefore, semantic translation
approach shows that translation “tends to be more complex, awkward, detailed, and more
concentrated. It pursues the thought-processes rather than the intention of the
transmitter”. It heads for “over translate, to be more specific than the original text, to
include more meanings in its search for one nuance of meaning”.( Newmark 1981:60)

1.2.2. Communicative Translation

Peter Newmark (1988:81) states that “communicative translation attempts to produce on
the readers an effect as close as possible to that obtained on the readers of the original”.
And “communicative translation addresses itself solely to the target reader, who does not
anticipate difficulties or obscurities, and would expect a generous transfer of foreign
elements into his own culture as well as his language where necessary”. Moreover, the
communicative translation approach is most likely “smoother, simpler, clearer, more
useful, direct, conventional, and conforming to a particular register of language, as well
as is tending to under translate”, it uses more generic terms within complicated
paragraph. likewise, the translator, in communicative translation, should transform the
culture of the original language to the culture of the target language. Also, the translator
must authorize the readers of his translation to understand the thoughts of the original text
author. (Newmark, 1981: 39)
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1.3. Kinds of Translation

Brislin(1976: 3-4) mentions that: in terms of the purpose, translation can be classified
into these kinds:

A)pragmatic: Pragmatic translation refers to the translation of a message with an interest
in preciseness of the input used to be conveyed to the target language form. Belonging to
such translation is the translation of technical information, such as repairing prescript.

B) aesthetic-poetic: The second sort is aesthetic-poetic translation that does not only
concentrate on the input, but also on the emotion, feeling, beauty included in the genuine
writing.

C) ethnographic: The third kind is ethnographic translation that explains the cultural
context of the original and second language versions.

D) linguistic translation: The last sort is linguistic translation, the one that deals with
equivalent meanings of the constituent morphemes of the second language and with
grammatical form.

1.4. Text: Lyons (1981:195) states that the basic assumption is that any text can be
considered as a constituent of context of situation. text is a term used in linguistics to
refer to a stretch of language recorded for the purpose of analysis and description.(
Crystal, 1991:350)

1.4.1. Source Text: original text is the text written or spoken which supplies the point of
departure for a translation, except in the case of Intersemiotic or Intralingual translation.
The authentic text will be typically an original text written in source language SL to be
read then converted to the target language TL.(Shuttle worth and cowie,1997:157)

1.4.2. Target Text: target text is taken from its posited original text in correspondence
with a specific translation strategy. Target texts differ largely in the extent to which they
correspond to the standards of the target system relying on the function which they are
intended to fulfill, and it is the other converted copy of the source text ST. ( Shuttleworth
and Cowie, 1997:164)

2. METHODOLOGY

2.1. Introduction

The procedures that had been adopted, in this study, for collecting and analysing the data
(the selected political texts of Tony Blair within the period of 2003) were going to be
described through this section. It explained the research methodology used in this study
which was qualitative. In addition, it adopted an eclectic model for translating and
analysing political texts in terms of translation. The selected models were Newmark’s
model and Ruth Wodak’s model. Newmark’s translational model was selected as an
instrument of analysis for the political texts and consisted of two aspects; firstly, semantic
translation and secondly, communicative translation.

2.2. Materials

This study attempted to apply Newmark’s translational model. Seven political texts were
taken from the website for the translational analysis of these political texts according to
the elements of this selected model. These Seven selected political texts were utilized as
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the material of analysis to reveal the manipulation of translational model; semantics and
communicative aspects. The selected political texts were included in section three.

2.3. Design

This study adopted a qualitative method of analysis which was a method of research,
wherein there were numerous data collection, ranging from interviews, articles,
descriptive vignettes, and/or speeches (Croker, 2009: 3-4). In the case of this study, the
data of analysis were political texts. Moreover, the enquiry was done according to
Newmark’s model of translation. Therefore, the methodology followed was based on
Newmark’s translational model.

2.4. Instruments
A practical model adopted in this study; the Newmark’s translational model which was
classified into semantic and communicative aspects.

2.5. Translation Model

In the literature of translation theory Newmark's terms; semantic translation and
communicative translation were quoted, but they publicly had not obtained much
discussion. Nida's formal and dynamic equivalence received far more than them because
Newmark's raised almost the same tips regarding the translation method and the
significance of the target text reader. Newmark was reviewed for his substantial
prescriptivism. His estimations language as yet produces outcomes of what he called the
pre- linguistics period of translation studies: translations were "smooth" or "awkward";
while translation itself was an art (if semantic) or a ‘craft' (if communicative) (Newmark,
1981:39).

Thus, Newmark (1981:63) also indicated that semantic translation varied from literal
translation in a way that it ‘respected context’, interpreted and even clarified an
expression ( political text , for example). Literal translation, meant word-for-word in its
latest translation. Newmark mentioned two kinds of translation as follows:

2.5.1. Semantic Translation Model

This model of translation explains how the translator endeavoured to render as near as the

semantic and syntactic constructions of the target language. Newmark, (1988: 39-53)

suggests the principal segments of semantic translation as they were summed up:

1. It attempts to produce the precise "contextual meaning™ of the source text (i.e. as
neatly as the semantic and syntactic structure of original language permits).
2. ltis less influential, but it is more instructive.
3. It constantly includes imperfect meaning due to its inferiority to its originality.
4. 1t deals with the sender sometimes as a person, and overwhelmingly in
contradistinction both to culture and to the standards of the language.

It is broad and international.

6. It ties to recreate the exact characteristic and tone of the source text: the words are
sacred, not because they are more significant than content, because form and
content are one.

7. Itis sometimes both encyclopedic and linguistic.

o
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8. Itis mainly an art due to its dependence on the translator.

2.5.2. Communicative Translation Model
This model also tries to produce contextual meaning precisely based on the source
language in such a way that both content and language were easily reasonable and
understandable to the readership (Newmark, 1988: 47). He also presents the
characteristics of communicative translation:

“1.1t attempts to give sense to the addressee as close as possible to that
obtained by the readers of the ST.2. It focuses on force rather than content
of the massage.3. It is likely to be simpler, smoother, more direct, clearer
and more conventional, conforming to certain registers of language. 4.
Usually in the context of language and cultural variety, it is concerned
mainly with receptors.5. It works on narrow basis, it is translator made for
one category of relationship does one job and fulfills a particular
function.6. It is strictly functional”. Newmark (1988: 39-53)

In addition to the above mentioned information and quotations, Munday had proposed
several distinctions between communicative and semantic translation in terms of the
meaning of the source language and target language texts and in virtue of the domains in
which these processes of translation were employed:

“l. Semantic translation helps the TL text reader only show the connotation if it is a
crucial part of the massage and it also focuses on the thought processes of the transmitter
as an individual. In contrast, communicative translation is subjective because it focuses
on the TL text reader.2. Semantic translation does not give any significant importance to
the cultural content of the SL text, so the TL text reader by himself/ herself classifies this
cultural content of SL in order to understand these norms. In contrast, communicative
translation transfers the foreign elements into and according to the TL culture norms.3.
Semantic translation is suitable for literature, personal, effusion, political statement,
autobiography, etc., while communicative translation is suitable for the vast majority of
standardized texts, publicity, non-literary writing and informative texts.4. Semantic
translation is accurate in the reproduction of the significance of the SL, while
communicative translation is accurate in the communication of the SL message in the
TL”. (Munday ,2008: 290-291).

3. RESULTS AND DISCUSSION

3.1. Political Texts Analysis in terms of Newmark’s Translational Model

This model is a scope that sketches the different translation strategies that can be used
when translating from one language to another. This model clarifies three major kinds of
translation strategies: semantic translation, communicative translation, and cultural
translation. Some ideas for how researchers may analyse Tony Blair's political texts
depending on Newmark's model are as follows:

Semantic Translation: This method includes translating the meaning of the source text,
rather than focusing on the precise style or wording. In the analysis of Blair's texts
employing this strategy, researchers might search for samples of how the meaning of
certain words, phrases or sentences have been converted from English to Arabic. For
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instance, one could compare the source and target texts to illustrate cases where
synonyms or culturally-specific expressions have been utilized in the target text to
transmit the same meaning as the original text.

Communicative Translation: This way comprises converting the function of the original
text, rather than concentrating on the form. Through the analysis of Blair's political texts
employing this strategy, researchers might look for patterns of how the target text has
been manifested to conform with the communicative goal of the authentic text. For
example, one could compare the source and target texts to identify cases where the target
text has been restructured to better fit the target audience, or where certain information
has been emphasized or de-emphasized in the target text to accomplish a particular
communicative action.

In general, the analysis of Blair's political texts using Newmark's Translational Model can
supply perception into the different translation strategies at play in the translation
process, and how those strategies affect the final translated output.

3.1.1. Semantic Translation Analysis of Seven Political Texts

Seven speeches of Tony Blair's political texts in English and their matching to
translations in Arabic, to be analysed in terms of Semantic Translation:

1. English Source Text: "We must never forget that the most important thing about
fighting terrorism is not the military tactics we use, but the values we stand for ".

Arabic Target Text:

oy clgeating ) Ay Sual) OSSN (il )Y AailSa 8 aatY) e i) Gl a0 camy YT
" e adly

In this example, the target text appears to have focused on conveying the meaning of the
authentic text, rather than reproducing the exact wording. The Arabic translation uses a
more literal translation of "fighting terrorism” and "military tactics,” but effectively
conveys the same idea.

2. English Source Text: "Education is the best economic policy there is ".
Arabic Target Text:
" AiSae dgaliai) by Juadl g adell

In this example, the target text again appears to have focused on conveying the meaning
of the original text, rather than reproducing the exact wording. The Arabic translation
uses a more literal translation of "economic policy,” but effectively conveys the same
idea.

3.English Source Text: "We need to work together to tackle the challenge of climate
change ".

Arabic Target Text:
" bl il (gan dgal sal e Jerd o Cany®
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In this example, the target text uses a slightly different phrasing than the source text, but
effectively conveys the same idea. The Arabic translation employs a more literal
translation of "tackle™ and "challenge," but impressively transfers the same meaning.

4.English Authentic Text: "The war on terror is not a conventional war. It is a war fought
against terrorists who are prepared to kill without limit, without mercy, and without
remorse ".

Arabic Target Text:
V2 s QAN ¢ st cpdll Gl HY) aia o o i Al G e la Y1 e cooall aas Y
"au Yy des
In this example, the target text uses a more literal translation of "war on terror,”
"conventional war," and "terrorists," but effectively conveys the same idea.

5. English Source Text: "We must all ensure that the benefits of globalization are shared
more fairly ".

Arabic Target Text:
" Alae T <G A gall 21 68 A jlie laa s lide caay”

In this example, the target text utilize a more literal translation of "globalization” and
"shared more fairly," but efficiently transmits the same idea.

Generally speaking, the instances propose that the translator intended to convey the
meaning of the original text in a clear and brief way, employing a combination of literal
and idiomatic translation. The target texts utilize several phrasing and word choices than
the source texts, but impressively transmit the same concepts.

6- English Source Text: "We must be tough on crime and tough on the causes of crime.”
(Speech to the Labour Party Conference, 1995)

Arabic Target Text:
" Ll 5 day sall dgal sa 8 (e slia (35S O any®

In this speech, the English authentic text asserts the necessity to be “tough on crime" and
its reasons. The word "tough™ connotes a feel of seriousness and determination, and is
often connected to a strong stance on law and order.In the Arabic target text, the word
"ume_la"is employed to translate "tough.” Connotation of seriousness and determination
can be similarly seen in this word, but also connotes strictness and severity .

In the utilization of semantic translation, the researcher could notice how the intended
meaning of the English authentic text is transferred to an Arabic-speaking audience. The
Arabic target text shows the underlying message of the English source text, whereas also
fitting to the cultural and linguistic context of the target text.

In general, this case distinguishes how semantic translation can be employed to analyse
the meaning and connotations of words and phrases in political discourse, and how they
are suited to various cultural and linguistic contexts.
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7-English Source Text: "Education, education, education.” (Speech to the Labour Party
Conference, 1996)

Arabic Target Text:
" sl calal) calatl

Through this discourse, the English authentic text underline the importance of education
by reiterating the word "education” thrice. This reiteration benefits to support the
message and create a sense of urgency.Iln the Arabic target text, the word "al=3" js
utilized to translate "education.” This word connotes the concept of learning and
acquiring knowledge, and is commonly utilized in Arabic to point to formal education.

Through the performance of semantic translation, the researcher can note how to transfer
the intended meaning of the English authentic text to an Arabic-speaking audience. The
Arabic target text reveals the implicit message of the English source text, while also
adapting to the cultural and linguistic context of the target audience.

In public, this utterance manifests how semantic translation can be employed to analyse
the meaning and connotations of words and phrases in political discourse, and how they
are set to different cultural and linguistic contexts. It also shows how reiteration can be
utilized as a rhetorical device to support a message and make a sense of urgency.

3.1.2. Communicative Translation Analysis of Seven Political Texts

Seven speeches of Tony Blair's political texts in English source texts and their identical
translations in Arabic target texts are to be analysed according to Communicative
Translation:

1. English Source Text: "We must never forget that the most important thing about
fighting terrorism is not the military tactics we use, but the values we stand for ".

Arabic Target Text :

@l clgaadiion ) 3y Sl KK Gl il Y1 AadlSa  aat) e i) G R i o cang Y
" lgie adla

In this speech, the target text has been adapted to suit the communicative purpose of the
original text. The authentic sentence emphasizes the significance of values in fighting
terrorism, while the Arabic translation employs the word) "#dla2" defend) to assert the
responsibility of standing up for those values.

2 .English Source Text: "Education is the best economic policy there is ".

Arabic Target Text:

" Lobea) 4ias Ay Juadl s alail)
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In this speech, the target text has been set to fit the communicative goal of the original
text. The authentic sentence asserts the necessity of education as an economic policy,
while the Arabic translation employs the word "d-xil" (best) to assure the superiority of
education over other economic policies.

3. English Original Text: "We need to work together to tackle the challenge of climate
change ".

Arabic Target Text:
"_L.?A’\_Ld\ ) (gl dga) gal o Jandl caa

In this discourse, the target text has been used to be convenient to the communicative
objective of the source text. The original sentence asserts the prominence of collective
action in addressing climate change, while the Arabic translation utilizes the word
"igal " (confront) to assure the urgency of the challenge.

4.English Authentic Text: "The war on terror is not a conventional war. It is a war fought
against terrorists who are prepared to kill without limit, without mercy, and without
remorse ".

Arabic Target Text:

Vs asaa Oy Al (st Cpdll Cpala SY) aia e o i i U s s )Y e copall aas Y
"'(:J..Q Yj A.AA‘)

In this speech, the target text has been regulated to fit the communicative aim of the
original text. The authentic sentence asserts the unconventional nature of the war on
terror, whereas, the Arabic translation employs descriptive language to assure the
brutality of the terrorists.

5. English Original Text: "We must all ensure that the benefits of globalization are
shared more fairly ".

Arabic Target Text :
"Alae SIS Al sall i) 5 AS i Glaa aaeadl e Gany

In this discourse, the target text has been adjusted to fit the communicative goal of the
source text. The original sentence assures the importance for fair distribution of the
employment of globalization, whereas, the Arabic translation utilizes the word "ilac"
(justice) to assert the necessity of fairness.The utterances suggest that the translator aimed
to adapt the target text to suit the communicative objective of the source text, while also
taking into consideration the cultural context and audience of the target text. Several
translation strategies were used in each speech to achieve these goals, highlighting the
significance of regarding the particular context and aim of each text when translating.

6- English authentic Text: "We are all internationalists now, whether we like it or not ".

Arabic Target Text:
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"y (’i Sl UJJ &) gan ‘Q}:\ASLQ @A.AJ‘ Qy\"

In this discourse, the target text has been regulated to be suitable to the communicative
goal of the source text. The authentic sentence assures the inevitability of globalization
and the significance of global cooperation, while the Arabic translation utilizes the word
) "uswlle"global citizens) to emphasize the interconnectedness of people around the
world.

7.English Source Text: "The art of leadership is saying no, not yes ".

Arabic Target Text:

Maxd Jsll Y Y Jaall b e saldl) i

In this example, the target text has been adapted to suit the communicative purpose of the
source text. The original sentence emphasizes the importance of making difficult
decisions as a leader, while the Arabic translation uses a parallel structure to emphasize
the contrast between saying "no™ and saying "yes".

4. CONCLUSIONS

The researcher has concluded the followings:

1-Based on the analysis of Tony Blair's texts using semantic translation, it can be
concluded that there are differences in the way language is used in English and Arabic,
which can affect the interpretation of political messages.As for the results above, the
researcher states that the translation of political texts can be a complex process that
involves not only the literal translation of words, but also the adaptation of language and
message to the target audience and cultural context.

In this matter, the researcher announces that all these outcomes reflect the significance of
regarding the cultural and linguistic context of the target text when translating political
texts. The analysis of the English original texts and Arabic target texts highlights the
challenges of transferring the intended meaning of political messages across various
languages and cultures, and clarifies the necessity for translators to have a deep
comprehension of the cultural and linguistic nuances of both the authentic and target
languages.

Generally speaking, semantic translation analysis of Tony Blair's political texts assures
the seriousness of examining the cultural and linguistic context of political messages, and
stresses the challenges of transferring these messages accurately across different
languages and cultures.

2-According to communicative translation analysis of Tony Blair's political texts, it can
be concluded that the translation of political texts involves more than just the literal
translation of words; it also comprises the adaptation of language and message to be
convenient to the communicative purpose and cultural context of the target audience.

The researcher, according to the results above, concludes that all these outcomes show
that the translation of political texts requires a deep comprehension of the cultural and
linguistic nuances of both the authentic and target languages. The analysis of the English
original texts and Arabic target texts illustrates how translators must thoroughly take into
account the communicative purpose of the original text and adapt the translation to be
suitable to the cultural and linguistic context of the target audience.

Moreover, the analysis explains that communicative translation can be a complex method
that requires not only linguistic skills, but also cultural and political knowledge. The
translator must be acquainted with the political and cultural context of the source text, as
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well as the cultural and linguistic context of the target audience, in order to accurately

convey the intended message.

Overall, Tony Blair's political texts analysis in terms of communicative translation

assures the necessity of taking into consideration the communicative goal and cultural

context of political messages, and highlights the challenges of precisely transmitting

these messages across various languages and cultures.
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